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The article is devoted to analyzing onomastic realia, in particular, toponyms of medieval China, in the English detective stories
by Robert Hans van Gulik “The Chinese Maze Murders”, “The Chinese Bell Murders”, “The Chinese Lake Murders”, “The Chi-
nese Gold Murders” and their Chinese and Russian translations. The researcher examines toponyms representing national and
cultural colour, analyzes them from the viewpoint of etymological components and identifies the basic principles of using trans-
lation technique served to transfer them. The originality of the research involves identification of the most striking examples
of onomastic realia and analysis of the basic techniques of their translation into the Chinese and Russian languages.
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VJIK 81

B cmampve pacemampuearomcs Cl1024CHble npujiazameilbible dBUAYUOHHO20 AH2TUICKO20 SA3bIKA. HpedcmaeﬂeHa Kaac-
cuqbulcauu;z CJIOJACHBbIX npuilacamelbHblx no muny MOmueuposKu. Buioenenut MOMUBUPOBAHHbLE, YACMUYHO MOMUBU-
POBAHHbIE U HEMOMUBUPOBAHHbIE CIOJNCHbIE npujlacamesbHble. HpoaHanuwpoeaHbl quH@mMU@CKM u MOquOJZOZMlle-
CKU MOMUBUPOBAHHbLE CNOJMCHbIE npujldeamellbHble, npusedeybl npumepsvl cemanmudyecku u Memagbopultecxu momu-
BUPOBAHHBLIX CHIOJCHbIX NpUlacamelbHblx. Buisisnenvt cnooicuvle npuiacameljibHole, WUPOKO pacnpocmpaHeHHble
6 ABUAYUOHHOM anenutickom ssvike. Taxoice npe()cmasﬂeHbz ClloeocovemaHtuslt Co CA10AHCHbIMU npuiacamelbHblMU.

Kniouesvie crosa u d)pa:«:bz: CJIOKHBIC MPUJIAraTCIbHBIC, aBUAIIMOHHBIN aHTIIMHCKHUI SA3BIK; MOTUBHUPOBKA; JICKCHUYC-
CKOC 3HAYCHUC, KOMIIOHCHTBI.
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KJIACCUOUKAIIUA CJOXKHBIX NPUJIATATEJBHBIX ITO TUITY MOTUBUPOBKHU
(HA MTIPUMEPE ABUAIIMOHHOT'O AHI'JIMUCKOI'O A3bIKA)

CoBpeMEHHbBIE MPOrPaMMBbl SI3BIKOBOTO 0Opa30BaHMS B TEXHMYECKOM By3€ HAIENCHBI Ha INPOQecCHOHaIbHO-
OpPHEHTHPOBaHHOE 00y4YEHHE HHOCTPAHHBIM si3bIKaM. Pa3pabaTsiBaroTcst HOBbIE 3 (EKTHBHBIC METOJUKN HHOSA3BIYHON
MOATOTOBKM CIIEIUAIMCTOB M B cepe aBuaryu. Ha 3aHATHAX OOnblle BHUMAHUS YHCINSETCS CIIOBOOOpPa30BaHUIO,
YTO IMO3BOJIAECT pa3BUBATh U COBEPUICHCTBOBATD Y CTYJICHTOB HAaBBIKU IMHIBUCTUYCCKOT'O aHAJIN3a A3BIKOBBIX SIBIIEHUH.

CroBooOpa3oBaHue KakK ONpPEACTICHHBIN SPYC S3BIKOBON CHCTEMBI (MIIM CIIOBOOOpa3oBaTeIbHAs CUCTEMA S3BIKA)
MIPeCTaBIseT CO00M COBOKYIHOCTh Pa3HBIX IO CBOEH (opMe M CONEPIKaHWIO SI3BIKOBBIX eauHUIl [7, ¢. 359-360].
3HaHHE CII0OBOOOPA30BaTENbHONW CHCTEMBI U PAcIIMPEHUE CIOBAPHOTO 3araca Mo aBHAMOHHOM TEMaTHKE CIOCO0-
CTBYIOT IIPEOJOJICHHIO TPYJHOCTEH, CBSI3aHHBIX C IEPEBOAOM CHEIUATH3NPOBAHHBIX TEKCTOB.

BBI0Op CITOKHBIX TpHIaraTeIbHBIX B KaUeCTBE MCCIEAOBAHUS SIBISETCS 000CHOBaHHBIM. CIIOXHBIC NpHIIaraTeib-
HBbIe 00J1aJal0T BBICOKOH MPOYKTHBHOCTBIO M HIMPOKO HUCTIOJB3YIOTCS B HAY9YHO-TEXHUUECKOM Juteparype [8, c. 157].

Lenbto craThy sBISIETCS KIAacCH(UKANUS CIOKHBIX MPUJIAraTeJIbHBIX 10 THITy MOTHBUPOBKH Ha ITpUMEpE aBHa-
LIMOHHOTO aHTJIMHCKOTO SI3BIKA.

Jlist peanuzanuy 3TOH 1EIH IPEANoNaraeTcs peluThb clieTyIore 3a/1auu:

a) PaccMOTPETh MOTUBHPOBAHHBIE, YACTUYHO MOTHBHPOBAHHBIE 1 HEMOTHBHUPOBAHHBIE CIIOXKHBIE IPHJIaraTelIbHbIE;

0) BBLICTHTH CIOXKHBIE MPHUJIAraTeNbHBIC ¢ Pa3INYHON MOTHBHPOBKOW: (OHETHIECKOH, MOP(HOTOTHIECKON, ce-
MaHTHYECKOH B MeTa(popHIECKOH;

B) OIPEIEIHTH CIO0XKHBIC IPHUIaraTesbHble, HanOoJee PacIpOCTPAaHEHHbBIE B ABUAIIHOHHOM aHTIIHHCKOM SI3BIKE.

JIisl IpoBEAEHUS MCCIIEAOBAHUS HCIIONBb30BAINCH CIEAYIOMNE JIEKCHKOTpa(huiecKine MCTOYHUKH: «bombmioi
AHTJIO-PYCCKUU M PYCCKO-aHTIIMUCKUN aBHAIMOHHBIN CIIOBaph» [4], «AHTIO-pycCKHH aBHAIMOHHBIA cloBaph» [1],
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«AHTJIO-PYCCKHI M PYCCKO-aHIJIMHCKUIT caoBapb» [2]. MeToqoM IieneHanpaBieHHOH BBIOOPKM M3 THX ClloBapeit
BBIJIEJICHBI CJIOJKHBIE TIpUIIaraTesbHbIe.

CrnoHbIe IpHIaraTeIbHbIe aBUAIIMOHHOTO aHTJIMHCKOTO S3BIKA BIIEPBBIE CTAHOBSITCS MPEIMETOM CIIEIIHAIEHOTO
W3YYEHHS 110 TUILY MOTUBUPOBKH, YTO OOBSCHSICT HOBU3HY JaHHOH CTATBH.

B nuHrBHCTHKE CYHIECTBYIOT PasHbIE OIpPENEICHHMsS MOTHBUPOBKH, Hampumep, B. B. EnuceeBa BHyTpeHHel
(opmoii (MOTHBHPOBKOI) CJI0Ba Ha3bIBAaET MPU3HAK, ITOJIO’KEHHBIH B OCHOBY HAMMEHOBAaHHUS M OCO3HABAEMBIN HOCH-
TESAMU S3bIKa Kak 00BCHSAIOMUH [5].

[To muenuto WM. B. ApHonb, BEIpa)KEHUE B CIIOBE OJHOTO WM HECKOJIBKUX NMPU3HAKOB HA3bIBAEMOI'O NPEAMETA,
UCIIOJNIb3yeMOe B KaUeCTBE Ha3BaHMUS JaHHOTO MpEJMETa B 11€JI0M, Ha3bIBaeTCsl BHYTpEHHEH GpopMoii clloBa, ero Mo-
TUBHPOBKOI WM 3TUMOJIOTHYECKOHN CTPYKTYpoii [3, ¢. 35].

E. B. BaHOBa muIieT, 4To B TEOPHH CIOBOOOpA30BaHMS U (PPa3eOJIOTHH MOHITHE BHYTPEHHEH (OpMEI orpee-
JIsIeTCsl Kak ropaszio 0oJiee KOMIUIEKCHOE M IIMPOKOE SIBJIICHUE, YeM IPOCTO MOTHBUPOBKA. MOTHBUPOBKA — ATO IIPH-
3HAaK, MOJIOKCHHBII B OCHOBY HAMMEHOBAHUsI, BHYTPEHHSIsI (hopMa — 3TO BBIpOKEHUE JTAHHOTO MPU3HAKA B CEMaHTH-
Ke CJIOBa B €r0 CBA3M C JICHOTAaTUBHBIM 3HaUE€HHEM CclioBa [6, c. 35].

CreneHp MOTHBUPOBKHM CIIOKHBIX TPHIIATaTEIBHBIX 3aBHCUT OT JEKCHYECKOTO 3HAYCHHS COCTABIIIOLINX dJIc-
MEHTOB ¥ OT 3HAUCHW IIeJIOT0 CJI0BA. B aBHAIMOHHOW JTEKCHKE aHTIMHCKOTO S3hIKa MOXKHO BBIICIHUTD:

1) MOTHBHUpPOBaHHBIC CIOXHBIC [TPUIIATaTENIbHbBIC, B KOTOPHIX MOHSTHBI BCE KOMIIOHEHTBI CJIOBA, M JISKCHIECKOE
3HAYCHUE 3TUX CIIOB MPEICTABIIET COOOM CII0KEHNE 3HAYCHUI COCTABIISIONINX KOMIOHEHTOB;

2) YaCTUYHO MOTHBHPOBAHHBIE CIOXHBIE MPHUIAraTelIbHbIC, B KOTOPBIX 3HAYEHHE TOJIBKO OJHOTO KOMIIOHEHTA
SIBIISICTCS TTOHSATHBIM;

3) HEMOTHBHPOBAaHHBIC CIOKHBIC MpIIAaraTebHbie. JICKCHUECKOe 3HAYEHHE I[EJIOT0 CII0BA HESICHO, Ja)e eCIH
W3BECTHBI JICKCUYECKUE 3HAYCHHSI COCTABIISIFOLINX AJIEMEHTOB.

MoTuBUpPOBKA MOXKET OBITH (POHETHUECKOH, MOP(OTIOTHIECKOH, CeMaHTHIECKOI 1 MeTad)OpUIECKOIL.

ITpu ecTecTBEHHOM CBSA3M MEXKAY 3HAYCHUEM CJIOBA M €r0 3ByYaHHWEM TOBOPSAT O HATMYUH (POHETHYECKOH MOTH-
BHPOBKH [5].

B ¢{oneTnveckn MOTHBHPOBAHHBIX CIIOKHBIX IPHIIATATENBHBIX 3BYKOBas (hopMa CIIOBA SIBISACTCS UMHTAIUCH
3BYKOB:

a) bang-bang — penetinviii (bang-bang commands — cuenanvl peneiino2o ynpaeieHus);

6) flip-flop — mpueeepnviii (a flip-flop control — peneiinoe ynpasnenue, a flip-flop counter — mpueeephuiii
cuemuyux) [2].

B Mopdonornuecky MOTHBHPOBAHHBIX CIIOKHBIX IPHIIAraTeIbHBIX €CTh CBSI3b MEXIY MOP(OIOTHYECKOH CTPYK-
TypoO# CJIOBa W €ro 3HAa4YCHHWEM, HAIpHMEp, B CIOXHOIPOW3BOMHBIX TMpHIIaraTelibHbIX cyhdukc -ed oOo3HAUaET
CHAJIMYUE YET0-TH00»:

straight-winged — ¢ npamvim Kpeiiom (a straight-winged aircraft — nemamenvHbili annapam c APAMbIM KPbLIOM)
[Tam xe].

B cemaHTHYECKH MOTHBUPOBAHHBIX CIIOKHBIX MPHJIaraTeJIbHBIX 3HAYCHHE [IEJIOTO CIIOBA MOHSATHO, €CITH N3BECT-
HBI BCE€ KOMITOHCHTHI CIIOKHOTO CJIO0BAa. MOXKHO BBIICTHTH CEMAHTHYECKH MOTHBHUPOBAHHBIC CIIOKHBIC IpHIIara-
TEINIbHBIE, CBSI3aHHbIE:

1. Co Bpemenem:

a) day-only — monvko 0151 OHegHbix noiemos (a day-only aircraft — iemamenshill annapam moavko 0Jist OHEG-
HbIX nosemos); night-capable — ¢ 603m00cHOCMBIO HOUHBIX noAemos (@ night-capable aircraft — nemamenvhviil an-
napam c 8603MOACHOCMbIO HOYHBIX nonemos) [4];

0) real-time — 6 peanvrom epemenu [2] (a real-time calculation — viuucnenue 8 peanvHom epemenu,; a real-time
capability — cnocobrnocms pabomei 8 peanrvrom epemenu) [Tam xe).

2. C Hanm4ymeM KaKoro-JTH00 yCTPOUCTBA:

a) propfan-powered — ¢ mypbosunmogenmunsimoptoim ogueamenem [Tam xe] (a propfan-powered airliner —
NaccanicupcKuii camouiem ¢ mypoosunmoseHmuiamopHeim ogueamenem) [4];

0) color-display — c yeemnwvim oucnieem (a color-display radar — paduonokamop c ysemmuvim oucnieem) [11;

8) processor-controlled — ¢ npoyeccopnvim ynpaenenuem; ynpasisemsviii npoyeccopom [2] (a processor-
controlled avionics — bopmogoe paouosnekmponHoe 060pyoosanue ¢ NPoYeccopomM-KoHmpoiepom) [4].

3. C Haju4meM Kakoi-nmmbo 0cOOEHHOCTH:

a) corrosion-resistant — xoppo3uonno-cmotikuil [2] (a corrosion-resistant material — KOppoO3UOHHO-CMOUKULL
mamepuan) [4];

6) hydrogen-powered — na 8o0opoonom monause (a hydrogen-powered aircraft — camonem na 600opooHoMm
monause); solar-powered — Ha conHeuHoU 3Hepeul; pabomarwuil Ha conxneynol sHepeuu [2] (a solar-powered air-
plane — camonem ¢ 0eucamenem Ha conneurou sHepeuu) [4];

8) fuel efficient — sxoHOMAWUL MONIUBO, MONIUBOCOEPE2AIOWUL, ONMUMAIbHBIL N0 pacxody monausa [2]
(a fuel efficient aircraft — nemamenvuwvili annapam c 6biCOKOU MONIUSHOU 3P dexmusnocmoio) [4].

Meradopruuecki MOTUBHPOBAHHBIE CJIOKHBIE IIPHUJIaraTelIbHbIe OCHOBAHBI HA CXOJICTBE:

1. C mpeamerom:

a) fan-shaped — eeepoobpasnwiii (a fan-shaped flame — seepoobpasnviii ghaxen); dish-shaped — uaweobpasuwiii
(a dish-shaped aerial — yaweobpasnasa anmenna) [2];
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6) ‘“‘clean-sheet-0f-paper” — abconiomno noewiil, «c wucmozo aucmay (a “clean-sheet-of-paper” design — a6co-
JIOMHO HOBbLIL NPOEKM, NPOEKM «C Yucmoeo aucmay) [4].

2. C yacTblo Tela YesioBeKa:

a) left-hand — neswvuii [2] (@ lefi-hand circle — neswiil kpye; a lefi-hand turn — nesvwiii pazsopom) [1]; right-hand —
npasulii; npasozo epaujenus [2] (a right-hand circle — npasuvlii kpye nonema, a right-hand engine — osucamens
¢ npasvim epawenuem pomopa) [1];

6) long-nosed — onunnownocwlll, yorunennbvll (A long-nosed design — cxema nemamenvHoz2o annapama c yoau-
HeHHOU HOCO801l yacmvio), sharp-nosed — OCMPOHOCHIN; ¢ CUTLHO 3A0CMPEHHOU HOCOB801 Yacmbio (A sharp-nosed
missile — pakema ¢ 3a0cmpennotl Hocosou yacmoio) [2];

8) narrow-body — ysxoghrosensoicuniil (& narrow-body aircraft — 6o30ywnoe cyono ¢ yzxum giosensisicem); wide-
body — wupoxogirozensicnuiii (@ wide-body freighter — wupoxogrozenschvii epysoeoii camonem [Tam xe]; a wide-
body aircraft — wuporoghrosensocuviti camonem) [4].

3. C 4acTblo TeJa )KUBOTHOIO:

a) composite-wing — ¢ KpblioM U3 KOMHO3UYUOHHO20 Mamepuana (& composite-wing aircraft — nemamenvbHbiil
annapam ¢ Kpuliom u3 KOMnosuyuonHo2o mamepuana) [Tam xel;

0) high-tail — ¢ evicokum pacnonosicenuem xgocmosoeo cmadunuzamopa (a high-tail aircraft — remamenvHulii
annapam ¢ 8blCOKUM PACNONONCEHUeM X80CmMo8o2o cmabunuzamopa), small-tailed — ¢ neborvuium x60cmogvim
onepenuem (a small-tailed aircraft — camonem c neborvuum xeocmogvim oneperuem) [Tam xe].

MoOTHBHPOBAHHBIE CIOXHBIE TPHIAraTebHble HAUOOJIEE MIUPOKO UCIONB3YIOTCS B aBHAIMOHHOM AHTIIUHCKOM
si3bike. [IpeobnaaroT ceMaHTHYECKH U MeTahOpHUUECKH MOTHBUPOBAHHBIC CIIOKHBIC [TPUIIAraTeIbHBIC.

YacTU4YHO MOTHBUPOBAHHBIE CIIOXKHBIE TpHUIIAraTelbHble HE SBJIAIOTCS PAacIpOCTPAHEHHBIMU U IIPEICTABICHBI
CIICAYIOIIMM TpuMepoM: dovetailed — noci. 6 eude 2onybuno2o xeocma, umerwuli Gopmy 2oaryouHo20 xeocma,
B PYCCKOSI3BIYHOM BapHaHTE JaHHAS JeTallb aCCOLMUPYETCs C JJACTOUYKUHBIM XBOCTOM (a dovetailed joint — coeou-
HeHue muna «iacmoykun xeocmpy) [1].

HemoTuBupOBaHHBIE CIIOKHBIE TPUIaraTeIbHBIE MATOYHCIEHHBI, HantpuMep: jelly-belly — epyzoeoii (@ jelly-belly
pack — epy3oeoii konmeitinep) [Tam xe], TOCIOBHO: jelly — siceneobpasnviil, belly — socueom; 6proxo, HuNICHASL Yacmo
Prozensaca [2].

B pesysbraTe uccae0oBaHus CIOKHBIC MPUIIAraTeIbHbIE KIACCU(PUIMPOBAHBI HAMHU MO THUITY MOTHBHUPOBKH. Pe-
3yJIBTATHI UCCIICOBAHUS MOYKHO HCIIONh30BaTh HA KypCaX JICKIUIA M0 A3bIKO3HAHUIO U JIeKCUKOJI0Tuu. [[puMeneHne
JIAHHOTO MaTepHaia Ha 3aHSITUSAX M0 aHTJIHUCKOMY S3bIKY TTO3BOJHT CTYJICHTAM 3HAYUTEIHHO MOMOJHHUTH CIIOBAp-
HBIH 3aImac M0 aBHA[MOHHOW TeMaTHKe. M3yueHe HHOCTPAHHOTO S3bIKA B HESI3BIKOBOM BY3€ SIBISIETCSI BAXKHBIM JIJISI
MTOJITOTOBKH BBICOKOKBATH(PHIMPOBAHHBIX CIEIHAIMCTOB, KOTOPBIE TOTOBBI K MOCTOSHHOMY MPO(EeCCHOHATEHOMY
POCTY U CIIOCOOHBI JIETKO OPHEHTUPOBATHCS B CTPEMHUTENLHOM ITOTOKE HAYYHON M TEXHUYECKOW HH(POPMAIHH.

Cnucox ucmoynukos

1. AHrio-pycckuii aBHaMOHHBIH ciaoBaps [Dnekrponnsiit pecypc]. URL: http://classes.ru/dictionary-english-russian-
avia.htm (nara obpamenus: 06.09.2017).

2. AHIJIO-pYCCKHIi M pyccKo-aHIIuiicKmii cioBapb [DnexrponHsbiii pecype]. URL: http://www.multitran.ru/ (nara obpareHus:
06.09.2017).

3. Apnoaba U. B. Jlekcukonorusi COBpPEeMEHHOTO aHIJIMICKOTO sI3bIKa: y4ed. mocobue. 2-e u3n-e, nepepad. M.: GJIMHTA:
Hayxka, 2012. 376 c.

4. Jlesnuna E. H. bonpuioit aHrno-pycckuii U pyccKo-aHITIMICKU aBUanuoHHbIH cnoBapb. Cebime 100 000 TepMuHOB, coue-
TaHW, SKBUBAICHTOB 1 3HaueHud. C Tpanckpunnueii / mox pen. akan. . W. [TaBnosua. M.: XKusoit s3b1k, 2011. 512 c.

5. EmmceeBa B. B. Jlexcukonorusi aHrimiickoro si3pika [OnektponHbid pecypc]. URL: http://www.classes.ru/grammar/
24 leksikologiya angliyskogo yazyka/ (nata obpauenus: 06.09.2017).

6. HBanosa E. B. Jlekcukosorus u ¢hpa3eosoris COBpeMEHHOT0 aHIIIHICKOro si3bika = Lexicology and Fraseology of Modern
English: y4e6. nocobue mst cryl. ydapexxaenuit Beicil. npod. odpasosanus. CII0.: Ounonoruyeckuii paxynsrer CIIOIY;
M.: U3narenbckuii neHTp «Axagemusi», 2011. 352 c.

7. Hemuenko B. H. Beenenue B s3p1k03HaHue: yqeOHUK 11 By30B. M.: JIpoda, 2008. 703 c.

8. CronboBckas M. A. [lapamerpuueckue mpuiaraTejbHbIe B CIOXHBIX CIOBaX (Ha MPHUMeEpe CIOXKHBIX IMPUIIAraTelbHBIX
aBMALMOHHOT'O aHIJIMHCKOTO s3bIKa) // dunonoruyeckue Hayku. Bonpockl Teopun u npaktuku. 2017. Ne 6 (72): B 3-x u. Y. 3.
C. 157-160.

CLASSIFICATION OF COMPOUND ADJECTIVES ON THE TYPE OF MOTIVATION
(BY THE EXAMPLE OF AVIATION ENGLISH)
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The article considers compound adjectives of aviation English. The author introduces the classification of compound adjectives
on the type of motivation and identifies motivated, partially motivated and unmotivated compound adjectives. The paper analyzes
phonetically and morphologically motivated compound adjectives, provides the examples of semantically and metaphorically
motivated compound adjectives, identifies compound adjectives which are widely used in aviation English. Word combinations
with compound adjectives are also under study.
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